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Reciprocitatea daalistică.

Braşovu, 31 Ianuariu 1886.

Amű (Jisű în numérulü trecută, că d-lü 
Tisza ar fi făcută íórte bine, décá ar fi trasă o 
paralelă între Ungaria şi Austria, căci atunci 
nar fi ajunsű la resultatulă, că în Ungaria tóté 
trebue sö fiă întocmite după calapodulă maghiarii, 
şi amü íntrebatű totű atunci, că óre nu trebue 
sé esiste o reciprocitate între statele dualistice?

Organulű centralistă din Yiena „Neue Freie 

Presse“ dela 9 Februarie a. c., ce ne-a sosită erl, 
ne dă unü réspunsü fórte á propos la întrebarea 
de mai susă, constatândă cu o logică nerésturna- 
bilă, că nu numai esistă, ci trebue neapératu sé 
esiste o reciprocitate între Austria şi Ungaria şi 
în ceea ce privesce cestiunea naţională,

După ce arată, că în urma discursului fai- 
mosă ală lui Bismarck în contra Polonilorü, 
care cupride o critică aspră indirectă a stăriloră 
din Austria, a venită şi d-lă Tisza cu o enun- 
ciare, care critică indirectă sistemulă de guver
nare în Austria; numita fóiá, întrândă în discu- 
siundli cestiunei naţionale, ce esistă în Ungaria 
nu mai puţină ca în Austria, (}ice:

„începe a se aréta şi în Ungaria ceea ce 
au prevăzută de multă politicii pétrun^étorí. 
Schimbările în Austria n’au rămasă fără efectă 
asupra Ungariei. Ori câtă de marcată şi de 
strictă s’ar fi trasă graniţa de dreptă publică 
între cele doué state, şi ori câtă de seriosă ară fi 
decise guvernele de a le respecta reciprocă, con- 
tagiulă cestiunei naţionale a trecută de multă 
peste acéstá graniţă. De ce sé nu se nisuéscá 
şi Croaţii, Românii şi Slovacii în Ungaria de a 
dobândi aceea ce au dobândită Cehii, Polonii 
şi Slovenii în Austria? De ce sé nu fia posi
bilă o coaliţiune şi acolo, unde Ungurii tocmai 
aşa nu au preponderanţa absolută a numérului, 
ca Germanii în Austria, o coaliţiune ca aceea, 
care la noi a dusă la victoriă pe deosebitele 
naţionalităţi în contra statului unitară ? Décá 
ceea ce s’a întâmplată la noi în numele egalei 
îndreptăţiri naţionale este dreptă, de ce sé nu 
fiă dreptă şi în Ungaria, unde egala îndreptă
ţire naţională nu este mai puţină recunoscută ca 
la noi? Décá naţionalităţile în Austria nu re- 
cunoscă o limbă a statului, de ce s’o recunóscá 
în Ungaria? De ce sé nu cérá Românii în 
Transilvania, ceea ce li s’a concesă Cehiloră în 
Boemia, de ce sé nu se ridice ună Facek ro
mână, cum s’a ridicată unulă cehă? Aşa au 
putută sé se întrebe de multă naţionalităţile în 
Ungaria, şi aşa se şi íntrébá, cum ne învaţă ra
porturile din dieta ungară. Gurbanii şi Babeşii 
începă a purta acelaşi limbagiu, ce-lă pórtá la 
noi de multă ómenii ca Rieger, Groholski şi Raic. 
Egală îndreptăţire! Autonomia! Desvoltarea na
ţionalităţii! Nu este numai melodia bine cunos
cută, ci şi textulă cunoscută, ce trebue s0-lă 
audă acum cu încetulă dieta ungară, şi décá na
ţionalităţile voră începe odată dincolo astfelă, 
atunci e îngrijită pentru aceea, -ca ârăşi sé se 
gáséscá o nouă strofă la vechiulă cântecă“.

„S’a pusă dér cestiunea naţională în Ungaria, 
ínsé bărbaţii de stată maghiari n’au întârziată 
nici cu r0spunsulă. Ceea ce a râspunsă Colo- 
manü Tisza d-lui Gurbană suntă cuvinte de 
aurfi, ce nu se potă destulă de multă şi destulă 
de tare repeta. „Pretutindeni“, <Jise elă, „unde 
esistâ ună stată, este necesară, ca gintea care 
posede maioritatea absolută séu relativă şi care 
a formată acelă stată în cursulă istoriei, sé-i 
íntipáréscá acestuia caracterulă séu propriu“. 
Niciodată nu a fostă mai aspru condamnată po
litica de împăcare, teoria despre părţile a cărora 
prosperare sé însemne binele întregului şi în- 
tregulă sistemă, contra căruia se luptă Germanii 
de şâpte ani pe atâtă de perseverantă, pe câtă 
ftr’ de succesă. Pretutindeni, (jtae d, Tisza, are

valóre acea regulă fundamentală, pretutindenea 
unde esistâ ună stată, nu numai în Ungaria. 
Şi totuşi poţi sé ajungi din Pesta în trei óre 
într’iinih Oftată, unde acelei ginte, care l’a formată 
şi care posede într’ânsulă maioritatea relativă, nu 
numai că i se denégá dreptulă, de a întipări sta
tului caracterulă séu, ci unde se unescă toţi factorii 
puterii spre a nimici orice urmă a acestui carac- 
teră, unde- representanţii principiului lui Tisza 
suntă numiţi oposiţiune facţi0să, décá nu suntă 
acusaţi chiar de trădare. Şi acestă stată formézá 
împreună cu Ungaria ună imperiu, ministrulă, 
care a introdusă sistemulă (Taaffe), ce se basézá 
pe negaţiunea sentinţei lui Tisza, este responsa
bilă aceluiaşi monarchă, căruia i este responsabilă 
şi d-lă Tisza. Póte-se óre crede, că ministrulă 
preşedinte ungurescă, când a desvoltată acestă 
programă ală séu faţă cu naţionalităţile, nu s’a 
gândită la acestă stată ? Ori dórá cuvântulă 
„pretutindeni“ ală d-lui Tisza nu sună ca o im
putare făcută 0meniloră de stătu austriac!? Dér 
nu numai atâtă. Indérétutö lui Tisza şi a pro
gramului séu stă aprópe íntréga dietă ungară. 
Niciodată oposiţiunea nu a adusă mai multe oma- 
gie unui ministru, ca oposiţiunea maghiară lui Co- 
loman Tisza, când a proclamată părerea sa des
pre cestiunea naţională. „Pună greutate pe a- 
ceea, de a declara“, <J*se în modă aprobătoră şi 
întregitoră corniţele, Apponyi, „că în Ungaria nu 
se póte admite în nici ună felă de împrejurări 
o ideă federalistică, după care diferitele naţiona
lităţi locuitóre în acéstá ţâră ară puté fi consi
derate ca nisce individualităţi de dreptă publică, 
din a căroră federaţiune s’a născută Ungaria“. 
Ér Desideră Szilágyi (Jise: „Nu există ună stată 
unitară fără o limbă a statului. Una din puterile 
ce ’lă susţină, una din cele mai neapérate pre
supuneri ale lui, este existenţa unei limbi, care 
sé nu fiă numai mijloculă generală ală comuni
cării, ci prin care statul ă s0-şî ímplinéscá mai 
vârtosă misiunea sa culturală“. Şi în altă locă 
ală discursului séu, primită cu aplause entusias- 
tice, Zise lăudatulă conducâtoră ală oposiţiunei. 
„Este natura statului nostru, că o formaţiune şi 
o organisaţiune deosebită politică a naţionalităţi- 
loră, în sînulă căreia esercitarea drepturiloră loră 
ară fi eflucsulă acestei organisări naţionale, este 
de sine eschisă“.

Credă óre cei din Austria, că potă trece cu 
indiferenţă peste nisce enunţiaţiuni atâtă de una
nime şi de clare ale tuturoră factoriloră politici 
în Ungaria? Credă ei óre seriosă, că principiulă 
parităţii şi ală neintervenţiunei reciproce este o 
stavilă de ajunsă spre a împedeca, ca nisce con
traste fundamentale, ca acele, ce există între idea 
de stată la noi şi în Ungaria, sé nu vină în 
conflictă una cu alta ? Nu ! Şi décá între aceste 
doué state nu ar fi Laitha, ci Oceanulă, şi décá 
ele ară fi legate prin tóté legăturile dinastice, 
politice, de dreptă publică şi economice, ce e- 
sistă de faptă între ele, atunci acestă Oceană ar 
fi c’ună podă acoperită, şi ar fi imposibilü se-şi 

închipuescă omulű doué state, cari suntü supuse ace

luiaşi monarchü şi cari sé fiă  pentru durată guver

nate după nisce principii atatü de contrarii! Nu 

póte exista decatü numai unü dreptü şi unü ade- 

vérü. Séu este adevératá teoria de egală îndrept 
tăţire ce domnesce la noi, atunci naţionalităţiloră 
în Ungaria li se întâmplă o amară nedreptate, 
şi acelaşi blândă şi dreptă sceptru, care dom
nesce peste ele ca şi peste noi, nu va puté suferi, 
ca sé se continue în Ungaria o metodă de gu
vernare, care după învâţăturile, ce suntă valabile 
la noi, ar trebui sé însemne, nu numai forţă şi 
tirăniă în contra naţionalităţiloră, ci şi strică
ciunea statului, subminarea puterii sale ]şi vătă
marea intereseloră dinastiei. Séu că sistemulă 
ungurescă este celă adev0rată, atunci ne lipsescă 
cuvintele, spre a aprecia pe ómenii de statü, cari 
cu tóté astea nu voră sé admită nici caracterulă

naţională, nici absoluta necesitate a limbei sta
tului, ci stăruescă a forma acele individualităţi 
naţionale, pe cari după Ẑ sa comitelui Apponyi, 
nu este admisă a le permite „în nici ună felă de 
împrejurări....“

Bugetulù cultelorù şi instrucţiunei.

(Urmare.)

După deputatulű Vincenţiu Babeşii, vorbi în şedinţa 
dela 6 Februariu

Desider Szilagyi : Antevorbitorulü s’a ocupatü de 
cestiunea naţionalităţilor^ Më aláturü la părerea ca
merei, că simţămintele amicale trebue së se dovedéscá du 
numai prin vorbe, ci şi prin fapte, şi acésta nu pe calea 
apucată de antevorbitorulü, ci pe calea apucată de de
putaţii sêrbï Szabovljevicï şi Gyurcovicï, carï s’au pusă 
fără reservă cu totuîü pe basa statului ungurescű şi 
constituţiunei ungurescija legei. Ei au cerută numai corecta 
şi fidela esecutare. Antevorbitorulü însë a mersü mai 
departe, a amintitü chiarü ca eventuală dorinţă modifi
carea constituţiunei nóstre în numele dorinţelorO naţio- 
nalităţilortt. Sensulü, deşi nu literalű, ală vorbirei sale 
este, că pentru satisfacerea dorinţelorfi românescï së se 
dea Ardealului autonomia. Asta ar fi aşadară constituirea 
naţionalităţii române sub numele Ardealü şi ar însemna 
începutul ö unei nouë formàrï constituţionale, care con
tinuată consecventü ar duce la disolvârea unităţii statului 
ungurescű în numele nisuintelorü naţionalităţiloră şi la 
îmbucătăţirea lui în diferite formaţiuni autonomiste. Asta’i 
o direcţiune în care niciodată nu ne vomü întêlni şi pe 
care toţi fără deosebire, o considerámü necondiţionată 
ca eschisă, şi anume nu din îngâmfare séu din ură, ci 
din convingere, că pe acestă páméntű, séu se află unü 
statü ungurescű, s’eu că nu póte së esiste peste totü 
ună s atü unitarü. (Aprobări generale), şi că noi toţi, fără 
deosebire, nu numai némulü ungurescű, ci toţi locuitorii 
ţării, car! suntü alipiţi de státulü ungurescű, (Aprobare 
generală), totalitatea statului nostru milenarü, pentru 
care a cursü atâta sânge şi de care suntă legate tóté 
gloriósele suveniruri ale trecutului şi tóté speranţele vii
torului, pentru unü esperimentü atâtü de îndrăsneţfl şi 
nendoiosü în resultatele sale n’avèmü plăcere së ne di- 
solvámü. O astfelű de organisare a naţionalităţilor nu 
se unesce cu statulü nostru, décá e vorba së corespunZă 
problemelorü sale, şi vomü combate pe toţi, câţi vorü 
lucra în acea direcţiune. (Vii aprobări generale.) Ce 
privesce Croaţia, lucrulű stă altfelü.

D. deputatü a Z’sö; că ar dori së i se definéscâ 
ce este statulü ungurescű. (BabeşO : Am Z*sü; idea de 
statü ungurescű.) In ce fconstă statulü ungurescű. (Ba- 
beşfi : Idea de statü ungurescű !) Eu nu vorbescü de ideă, 
spunü în ce constă statulü ungurescă şi considerű de 
eróre, că se servesce aci de espresiunl metafisice, când 
este vorba de o formaţiune politică concretă. (Vii a- 
probărî.) Statulü ungurescű constă în aceea, că ceea ce 
este o creaţiune de statü, aşad6ră politică, së aibă carac- 
terü maghiar ü, guvernü maghiarü, legislaţiune maghiară, 
jurisdicţiune maghiară şi së índeplinéscá unguresce func
ţiunile de statü. Abstrâgêndü de Croaţia şi Slavonia, 
suntemü unü statü unitarü şi prin urmare trebue së aibă 
caracterü naţionalii maghiarü. Statulü maghiarü constă 
şi în aceea, că limba statului este cea maghiară, în care 
statulü îşi resolvă vocatiunea sa culturală şi problemele 
sale. Alü doilea, statulü ungurescű este, ale cărui atri
bute suntü, că în privinţa raselorü, de ori ce limbă ară 
fi, nu cunôsce nici unű dreptü escepţionalfi, nici o deo
sebire. (Vii aprobări generale.)

Ei Zicü totdéuna, că drepturile suntă înscrise în 
codice, dér că ei suntü daţi îndërëtû. Eu Zicü, că în 
statulü ungarü egalitatea drepturilorü este deplinü rea
lizată. Deosebire nu se face, ori de ce naţionalitate ar 
fi cineva. Noi nu nutrimö neîncredere faţă cu nici o 
naţionalitate, n’avemü nimică în contra nisuinţelorfl leale 
culturale ale nici unei naţionalităţi. (Vii aprobări gene
rale.) Dér când vedemft, că disposiţiunile privitóre la 
scólá şi biserică, la viaţa comunală şi municipală, care 
suntü prin lege asigurate, cum nu esistă nici unü esem- 
plu în micele state orientale şi atâtü de rarü în Europa, 
nu se folosescü în acelü spiritü, nici pentru ajungerea 
acelorü scopuri şi pentru satisfacerea acelorü trebuinţe, 
pentru care s’au datű, ci că din disposiţiunile înarticu- 
late se făuresce o armă în contra statului ungurescű. 
(Vii aprobări generale), atunci nu vetî afla nici o naţiune, 
care së nu se apere în contra atacurilorű îndreptate * 
contra propriei formaţiuni de statü. (Vii aprobări.) Onor. 
d. deputatü a Zisü, că acésta este o insinuare. Eu nu 
învinovăţescfl marea mulţime a singuraticelorű naţionali
tăţi, dér fiindü sincerü şi pun0ndu-şî mâna pe inimă 
trebue së màrturiséscâ, că nu mulţimea, ci cercuri şi 
persóne singuratice abusézà în modü criminalü de acele 
sfinte* şi naturale simţăminte, ce fiecare rassăle nutresca 
pentru limba ei maternă. (Aprobări generale.) Şi gu- 
vernulű statului ungurescű, orice cetá{énű alü statului
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ungurescü, care e alipită cu fidelitate de acéstá forma
ţiune de stata, ar păcătui contra patriei sale, décá n’ar 
împedeca o astfelâ de seducere. Dér este adevératá 
acusarea, că în interesulü culturei singuraticeíorü naţio
nalităţi nu se face nimicü, ci mai multű i se punö pe- 
decî?! Numai rassa maghiară folosesce tóté mijlócele cul
turale ale Ungariei, pe care statulü ungurescü şi le pro
cură cu mare ostenéla şi cu mari cheltueli? Orî d. de- 
putatü ar socoti dreptü, ca statulü ungurescü s0-şî orga- 
niseze institutele sale de cultură în atâtea forme diferite, 
de josd pănă süsü, câte rase etnografice suntü în ţâră?

* (Viuă ilaritate.) N’ar fi o nebuniă, ca unü statü sé şl 
separe pe cetăţenii séi pe tóté treptele culturei, se-i izo
leze şi sé creeze stărî de descompunere? (Vii aprobări 
generale.) Şi să facă acésta în scopulü întăririi şi con
cordiei ! Aşa ceva nici în America, cu atátü mai puţinu 
în Europa se póte cere. (Adevéralü e! Aşa e!)

D. deputatü a protes^atü în conlra afirmării, (ă 
aeestü statü l’au creatü Ungurii. (BabeşO: Singuri!) Da, 
singuri. Vedeţi, acum aţi gráitü adevérulü. (Viuă ilari
tate şi aplause), Ei singuri l’au creatü şi l’au susţinutfi 
Asta o adaugü. (Babesü: Toţi!) Forte corectü. Fiecare 
l’a creatü, care a fostü o parte constitutivă a lui, a na
ţiunii, şi atunci nu s’a fácutü nici o deosebire între na
ţionalităţi în mijloculü acestei naţiuni ungurescî, care crea 
ţâra, şi fiecare, care ’şî-a fácutü datoria sa de fidelitate 
cătră statü, l'a susţinutfi ca fiindü palria sa şi ca mem
bru alü naţiunii (Adevératü, aşa este!) (BabeşO: Şi eu 
4icü asta !) Nenorocirea e, că numai o <|iceţî. (Mare ila
ritate şi aplause). Amintescü, că atunci, când în legile 
nóstre era vorba de „fidelis v a lachusaceste veleităţi de 
naţionalitate, aceste nisuinţe separate după origine şi lim
bă erau necunoscute, mândri şi cu conseiinţă de sine se 
gáséu toţi în necondiţionata alipire de patria comună. 
(Vii aprobări). La Belgradü, pe Campulü mierlei, la Mo
háéi, în scurtü pretutindenea, unde cu tóté perderile nős- 
tre s’a ínsemnatü gloria nóstrá, n’au sángeratü numai 
résboinicí de limba ungurescă, ci toţi, pe câţi îi înţelegemfi 
noi sub numele de „Hungarus“ şi pe cari îi ín(elegemü 
a4î sub naţiunea politică unguréscá. (Vii aplause). Atunci 
era o deplină contopire în fidelitate şi alipire pentru statü 
şi aceea nu era legată de condiţiuni deosebite. Sé nu 
facemü nici sdî acesta. Amfl simţitO şi simţimO valórea 
concordiei, vremü sé satisfacemü tóté trebuinţele cultu
rale cuviineióse ale naţionalităţilorO, dér ne vătămă urechea 
şi inima, când au^imü voci, că fidelitatea şi alipirea pen
tru statü este legată de condiţiuni. D-nii deputaţi şerbi 
au apucatü în acéstá privinţă calea cea corectă. Ei ’şi-au 
esprimatü numai dorinţele: una, ca sé se ésecut.e legea 
de naţionalitate. Asta o considerü ca o cerere drépfá; 
eu încuviinţezi! o esecutare leală, asta e o datoriă legală. 
Acele drepturi s au datü cu intenţiunea onestă, d’a se, 
folosi spre binele, spre înflorirea statului. Dér décá se 
vede, că se abusézá de acele drepturi, că se întrebuin- 
ţ0ză ca arme contra stalului, atunci eu sunt acela, care 
votezü pentru restrîngerea acelorü legi. (Vii aplause).

A doua cerere este autonomia bisericéscá Cestiu- 
nea autonomiei bisericei gr. or. serbesci nu e nouă. 
Vorba e numai sé se clarifice. Asta’i corectü, şi îmi 
pare réu, că activitatea congresului sérbescü s’a íntreruptü 
şi n'a isbutitü pănă acum. Eu credü, că la acelü con- 
gresü sérbescü nu se lămuriseră destulü părerile in doué 
direcţiuni. Aşi fi voitü sé vorbéscá guvernulü despre 
acésta. Una este, că statulü are drepturi faţă cu 
bisericile şi chiarü faţă cu biserica greco-orientală. 
Deórece ínsé s’a esperiatü, cátü de agresive potü 
fi organismele bisericesc! faţă cu problemele statu
lui, atunci acesta nu póte renunţa la drepturile 
sale de supremaţiă, la dreptulü de supraveghiare şi 
de controlü. Şi cu atátü mai puţinfi póte renunţa, cu 
cátü organismulü eonfesionalü este şi naţionala. (Vii 
aprobări şi aplause.) Oratorulü vorbesce apoi de liber
tatea religionară, şi sprijinesce propunerea lui Irányi, j 
Nu sciu, (jice elü, a glumitü ori a vorbitü seriosü minis- 
trulü cultelorü cu pretextele ce le-a invocatü, (Ilaritate 
în stînga) d. e. că omenii fără sciinţă nu potü lua unü 
rolü directivü la formarea confesiunilorü ? A fostü óre 
Sf. Petru unü mare învăţatO? Ori póte că toţi apostolii 
au absolvatü academia? (îndelungă şi furtunósá ilaritate.) 
S’a pretextatü că suntü confesiuni, cari în puterea prin- 
cipielorü credinţei lorü, eschidü împlinirea datorielorü 
generale cetăţenesc!. Dér onor. d-le ministru, în ce statü \ 
din lume, décá nu cumva în mijlo3ulü Africei, s’ar su
feri, ca cetăţenii séi sé nu’şi ímplinéscá datoriele, fiindü 
că au óre care confesiune? Unü asemenea argumentü, 
cum a adusü ministru, e mai slabü ca unü paiu. (Apro
bări în stânga.) Aducendu-se o lege pentru libertatea 
religionară, negreşitfi că s’ar aduce în ea garanţii pen
tru esistenţa statului şi pentru esacta împlinire a dato- 
riilorü cetăţenesc!. Oratorulü vorbesce şi pentru autono
mia catolicilorü. Ce privesce scólele, elü aprobă, ca sé 
se permită comunelorü, reuniunilorfi şi confesiunilorü a’şî > 
puté înfiinţa institute coréspun(Jétóre legilorü generale; 
dér necesitatea de viăţă, natura statului modernü ne îm- j 
pinge într’acolo, ca pe aeestü térémü volens nolens sé 
câştige totü mai multü spaţiu atotű puternicia statului, 
pentru că scóla e o puternică educatóre a simţământului 
cetăţenescfl de staíű şi a consciinţei comunităţii faţă cu 
tóté diferinţele naţionale şi confesionale separatistice. 
Aeestü factorü sé nu-lü negügemü, trebue sé íncepemü 
a educa aeestü simţămentu, acesíü modü de cugetare din 
copilâriă, simţămentulfi deplinei contopiri. Instrucţiunea 
scólelorü medii cu deosebire sé nu se lase în sarcina 
confesiunilorü, ci sé o ia statulü asupră’şi. (Aprobări) 
Póte că nu e departe timpulü, când vomü grăbi acea 
politică hotărîtă, pe care o considerămfi ca adevărata 
politică a culturei şi instrucţiunei statului ungurescü. 
Primesce bugetulü. (Vii aprobări generale.)

(LăsămO să urmeze discursulü deputatului Mocsary, 
continuándü în numérulü viitorü şirulO discursurilorü ţinute 
după alü lui Szilagyi.)

Ludovicü Mocsáry: Fiindü vorba despre institutele 

de învăţământO, e cu neputinţă sé nu sâmţimti înde'stu-

lire şi bucuriă, vé^éndü progresulü, ce l’amü fácutü pe a- 

cestü terenü. Trebue sé recunóscemü, onorată casă, că 

naţiunea a adusü mari jertfe pentru promovarea culturei. 

Fără índoélá, că se póte vedé unü ínsemnatü resultatü 

alü jertfelorü aduse, în ceea ce privesce înmulţirea căr- 

turarüorü din t.érá. Esîe însă unü lucru, care pretinde 

o prea seriósá cumpénire la aceste institute de înv0ţă- 

méníü şi în care eu din parte-mi nu potü afla linisce. 

Acéstá împrejurare este, că între tóté institutele de înve- 

ţământO, între tóté şcolile de statü, nu este nici una, a 

căreia limbă de propunere se nu fia esclusivü cea ma

ghiară. Acéstá stare nu coréspunde preienţiuniiorO, ce 

cu totă dreptatea le potü face cetăţenii nemaghiari ai pa

triei,7pent.ru promovarea culturei lorü ; nu coréspunde stării 

legale, nu corespunde legii de naţionalitate din 1868, 

care şi astăzi e o lege esistentă, şi încă o lege cardinală 

de mare importanţă, ce-o are în patria nostră causa na

ţionalităţilorO. A fostü deja cititü în acéstá dietă para- 

grafulű legei de naţionalitate despre limba de propunere 

în scóle. După ce însă m’am convinsa, că suntü forte 

mulţi, cari nu voiescű sé ié nici cunoscinţă despre esis

tenţa acestei legi, cu permisiunea dietei voiu citi înc’odată 

acelü paragrafü. §-ulü 17 alü legei de naţionalitate pres

crie urmátórele (cetesce): , In institutele înfiinţate de statü, 

respective de guvernü, séu în institutele, ce coaformü lip 

sei se vorü înfiinţa de guvernü, stabilirea limbei de pro

punere, întru cátü nu prescrie legea despre acésta, apar

ţine resortului ministeriului de instrucţiune. Dér succe- 

sulü instrucţiunei, fiindü din punctü de vedere alü cultu

rei şi alü bunăstării publice şi scopulü celü mai ínaltü 

alü statului, datorü este acesta sé se íngrijéscá, ca ín cátü 

numai este cu putinţă în institutele de înv0ţâmâat.Q ale 

statului, cetăţenii de orîcâ naţionalitate din patriă, cari 

tráescü laolaltă în masse m ii mari în apropierea ţinutu- 

rilorü locuite de ei, sé se potă cultiva în limba lorü ma

ternă pănă acolo, unde se incepü studiile mai înalte 

academice.«

Acéstá lege a citat'o deputatulü Gurbanü în vor

birea sa de alaltăerî şi pe acéstá lege şî-a basatü tótá 

vorbirea, íntr’unü ton contra căruia încă şi primulü-ministru 

n’a pututü ĉ ice nimicü, şi totuşi vorbirea lui a întem- 

pinatü mulţime de atacuri serióse în dietă, nedrepte msé 

afară de acéstá dietă şi în Ziaristică, unde onoratulü de

putatü a fostü bănuitO, că ar face pretensiunî ilegale. 

Recunoscü acea schimbare favorabilă, ce s’a arătatü în 

acéstá dietă cu acéstá ocasiune, la discuţiunea. cestiunei 

naţionalităţilorO; durere ínsé, védü că şi aici a íntratü 

curentulü şovinisticO predomnitorü, şi că suntü încă în

semnate neînţelegeri în cestiunea naţionalităţilorO. Per- 

miteţi-mî sé facü, pentru depărtarea neînţelegerilorO, 

câteva observări la acele vorbiri distinse, ce în şedinţa 

de alaltăeri le-au rostitü deputaţii Apponyi şi Szilagyi. 

Deputatulü Apponyi a (jisü, cá cu supérare a înţelesfi 

din vorbirea lui Gurbanü, ca cum elü ar lua în nume 

de réu, că ne nisuimü în prima liniă la împământenirea 

şi crearea culturei maghiare cu mijlócele statului. Sé-m! 

erte d-lü t’Apponyi, dér eu n’am înţelesO din vorbirea 

lui Gurbanü, ca cum elü ar lua în nume de réu, că 

statulü se îngrijasce în prima liniă de instituţiunile ma

ghiare. Elü numai aceea a numit’o vătămare, că după 

ce statulü a fácutü deja atátü de multü pentru înfiin

ţarea institutelorü de ínvé$áméntü maghiare, n’a fácutü 

încă nimica in direcţiunea, ca naţionalităţile sé se 

pótá cultiva în limba lorü maternă — după cum 

prescrie legea — pănă acolo, unde se íncepü stu- 

diele mai inalte academice. Credü, că în astă pri

vinţă, deputatulü Gurbanü are tótá dreptatea. Nu sciu 

incátü suntü drepte, íncátü nu acele acusărî, că adecă 

guvernulü nu numai că nu s’a íngrijitü de astfelü de 

institute de învcţâmântfi pentru naţionalităţi, ci încă le-a 

ímpiedecatü chiar, ca din puterea lorü propriă sé înfiin

ţeze astfelü de institute, repetezü, nu sciu cu siguranţă 

suntü drepte ori ba aceste. Faptele dovedescü ínsé ín 

modü neíndoiosü, că nu este nici unü institutü de ínvé- 

ţământfi, care sé se fi înfiinţatO din banii statului, din 

contribuţiunile publice, în care, corespun(Jétorü legii, 

limba de propunere se nu Piă cea maghiară. Şi aeestü 

faptü nu se póte motiva prin frumósele cuvinte ale lui 

Apponyi, după cari limba maghiară în aeestü statü nu 

e numai limba oficială a statului, ci totodată organulü 

unităţii culturale, în care unitate culturală trebue sé se 

contopéscá toţî cetăţenii Ungariei.

Iérlé-mi d-lü deputatü, dér aeestü cuvéntü : unitate 

culturală e o espresie metafisicá, cum a spus’o şi Szi

lágyi. Acésta e o astfelü de concepţiune, ca a învăţa- 

ţilord, cari o facü, cu scopü ca apoi din ea se tragă 

după plăcerea lorü consec’nţele trebuincíóse. Idea d-lui 

deputatü Apponyi, despre unitatea culturală, nu va se 

4ică alta, — décá voimü s’o scótemü din gáócea meta

fisicá — deeâlu, că datorinţa statului este a lăţi limba 

maghiară cu tóté forţele disponibile ale statului, care lă

ţire, lucru naturalü, nu póte sé se ’nţemple altmintrelea, 

deeátü prin micşorarea numérului naţionalităţilorO.

Eu credü, că în mijloculü civilisaţiunei creştine nu 

se póte vorbi de diferite culturi, despre o cultură gene

rală de statü, séu despre o cultură unitară séu neuni- 

tară, séu despre o altă cultură naţională. Cultura, după 

părerea mea, e una şi nedespărţibilă, şi aşa are o na

tură cosmopolită. Este acésta astfelü în tóté statele ş\ 

şi eu credü, că şi în statulü maghiaro, a căruia problemă 

e fără îndoelă promovarea culturei; nu să creeze aceea 

séu cealaltă cultură este a lui chiămare, ci sé redice 

şi sé înainteze cultura în generáló. Décá are temeiu 

teoria lui Apponyi despre cultura unitară, atunci în 

praesă nu putemü deduce aiteeva din ea, decátü, că în 

aeestü statü, nemaghiarilorü numai în limba maghiară 

ii se póte da cultură, şi atunci teoria lui Apponyi ar fi: 

décá te vei face Maghiarü vei înv0ţa unguresce, vei 

primi cultură, séu la din contra vei rémáné şi mai departe 

în starea cea părăsită în care te-ai aflatü pănă acum 

Eu credü, că apoi în astfelü de modü, statulü maghiarü 

nu ar corespunde chemării sale culturale, că prin acéstá 

cale s’ar îngreuia promovarea culturei; ca pentru ilus

trare, fiă-mî permisü a aminti unü esemplu practicü. 

Fără îndoelă, când limba latină a fostü limba instrucţiunei 

în acéstá ţâră, ea a fostü cea mai mare pedecă a des- 

voltărei învăţământului, şi cea mai ferbinte dorinţă a 

naţiunei a fostü delăturarea acestei pedecî. Séu reamin- 

tiţi-vă ínceputulü erei absolutistice, când s’a íntrodusü 

mai întâi limba germană în şcolile nóstre, ca limbă de 

propunere. Fără índoélá, nu pentru aceea ne-amü înspăi- 

méntatü de acéstá disposiţiune, că prin ea amü vé4utü 

ameninţată naţionalitatea nostră, ci pentru aceea, că 

au sciutü toţî, că acésta împedecă progresula culturalii. 

(Sgomotü) Dér sé aducü unü esemplu şi mai concretü; 

e sciutü, că şi acum cea mai mare pedecă a tinerimei 

este, că în serviciulü militarü, trebue se înveţe nemtesce, 

şi în acéstá limbă trebue sé facă esamenulü, şi cu 

acésta în modü ínsemnatü se íngreuézá însuşirea destoi

niciei militare.

Deputatulü Szilágyi, în eminenta lui vorbire de eri. 

a recunoscut ü legalitatea legilorü de naţionalitate din 

1868 şi a declaratü, că doresce esecutarea leală a aces- 

t.orü legi, a adausü ínsé, că décá naţionalităţile ar^ voi 

se abuseze de drepturile, ce le dă aceea lege, atunci şi 

elü va părtini idea, ca sé se stérgá aceste drepturi. Mă;- 

turisescü, că mi-a cátfutü fórte réu acéstá declarafiune 

a lui Szilágyi. Pentru că credü, că décá unii abusézá 

de aceste drepturi, acésta nu póte servi de pretecstü, ca 

ele sé se nimicéscá, mai alesü atunci, când este vorba 

de astfelü de drepturi, car! Ia noi representézá, fără în- 

doielă, egala îndreptăţire. Nu este nimicü mai uşorii, 

decátü sé gasimü pretecstü, ca se le revocámü asa numi

tele drepturi din legea de naţionalitate, nimicü m ii usorü, 

deeâtu ca sé ímputamü naţionalităţiloru, că abuséza de 

aceste drepturi.

Unde ne-ar duee procedura, pe care a-o inaugura 

d. Szilagyi s'a declaratü a fi gata? Décá voimü se îm- 

pedecámü, ca unele aspiraţiuni ale’naţionalităţilorO să se 

manifeste pe faţă, atunci nu e destulü sé ştergemO legea 

de naţionalitate, ci trebue sé mergemü şi mai departe.

Nu se póte sci, veţi 4>ce, décá nu cumva în adu

nările comitatense se vorü face declaraţiunî antipatriotice, 

séu décá şalele prefecturelorü nu vorü fi întrebuinţate 

pentru propunerile antipatriotice ale naţionalităţilorO. 

Din adunările comitatense însă, nu se potO eschide ele

mentele naţionaliste, prin urmare, décá voimü ca sc 

înceteze agitaţiunile, sé cassămu adunările comitatense. 

(Strigăte în stânga estremă: Nu urmé/á!) Este cu ne

putinţă, 4«cetf mai departe, ca libertatea de presă sé se 

foloséscá pentru agitaţiuni, şi de aici ar urma, ca să dămO 

guvernului multü pomenita împuternicire pentru a res

pinge libertatea de presă. (Reprobări în stânga estremă.)

A-ţî mai puté 4,ce« nu putemü suferi ca studenţii 

români sé cânte „Destéptá-te Române“ , (Strigăte în 

stânga eternă. Intru adevérü, că nu putemü suferi!) 

de aici ar urma dér ca sé se încJiidă şcolile române. 

(Reprobări viue.) Acésta ne-ar duce acolo, unde a 4‘sO 

d. Szilágyi. (Strigăte în stânga: Ba n’ar duce!) Pe 

acéstá cale s’ar puté ajunge, ca aspiraţiunile naţionali- 

tăţilorO sé nu se manifesteze pe fată. Dér óre cu minte 

şi bine va fi, décá veţî face tóté aceste, décá în adevărft 

veţi face ceea ce d-nii deputaţi Aponnyi şi Szilágyi, 

impută guvernului şi' primului ministru, ea adecă să vin

decaţi simptomele fără a vindeca réulü dela rădăcină. 

Ore bine vomü face atunci, când suprimândO simptomele 

ce se arată pe faţă, vomü face din aspiraţiuni conspiraţiuni, 

ca apoi aceste mai târ4iu sé se manifesteze în erupţiunl 

primejdióse, ca aburulü comprimatö.

D-lü prim-ministru şi d. Szilágyi au luatO în nume 

de réu declaraţiunile deputaţilora Babeşfi şi Gurbanü, 

că ei numai condiţionatfl vorü dovedi fidelitatea lorfl 

câtră patriă. Mé rogü de ertare, eu negö, că s’ar fi de

claratü astfelü colegii mei, pentru că ei n’au 4isü mai 

multü ca Helfy, Horánszky, Grünwald şi mai în urmă 

Apponyi, ei au 4'sü, că desaprobézá politica de naţiona

litate a guvernului, pentru că e fără succesü, pentru că 

atátü pe térémulü justiţiei cátü şi alü administraţiunei 

esistă astfelü de stări car! nu permitü ca statulü să fiă 

obiectulü alipirei şi ala respectării din partea tuturora ce-
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tăţenilorfl. Prin urmare şi ei conced, că întru câtva alipirea 

faţă de stat, se (ace sub condiţiutie, pentru că acéstá alipire 

fără îndoielă se promovézá prin tractare bună. Şi acésta-i 

fórte naturala, pentru că décá noi pe poporul maghiar, fără 

considerare la deosebirea lui de rassă şi de limbă, ílü 

vomü împintena necontenitü a se alipi cătră statü, cu 

dăfi mari, cu timbre multe şi cu traficuri, şi décá sub 

pretextulü inaugurării unei noue politice de naţionalitate, 

va serba reacţiunea triumful ü séu in acé3t& dietă, şi se 

vorü nimici tóté instituţiunile liberale, aşa că în curéndü 

nici aceea nu se va mai puté 4»ce, că Ungaria este pa

tria libertăţii, în fine décá aici locuitorii nu vorü puté în- 

timpina nici bunăstare nici libertate, e lucru neíndoiosü, 

că alipirea cătră statü se- va slăbi, şi încă nu numai în 

sínulü poporului de altă limbă, ci chiar şi în sínulü po

porului de limba maghiară.

Prin urmare din aceea ce şi noi concedemü, nu 

putemü făuri unü punctü de acusare contra altora, cari 

(jicü asemenea ca şi noi. Dealtmintrelea in privinţa sta- 

bilirei condiţiunei sé nu mergemü cu esemplu rău înainte, 

cum a făcut’o S/'lâgyi, când şi elő numai a legatü res

pectarea egalei îndreptăţiri a cetăţenilorfl nemaghiari de 

condiţiunei, că se vorü purta bine.

Aceste am doritü sé le observü la importantele 

vorbiri ale lui Apponyi şi Szilagyi. De altmintrelea, pre

cum am mai 4 ^ ,  cu bucuriă constatü schimbarea fa

vorabilă ce s’a observatü în sínulü acestei diete la discu- 

siunea de faţă a cestiunei naţionalităţilorO. Vocea, cu 

care s’a discutatü aici, coréspunde seriosităţii cestiunei 

şi a cerinţei unei serióse tractărî, a acestei fórte însem

nate afaceri; căci sunt convinsü, că patria nóstrá afară 

de cestiunea dreptului publicfl, riare o cestiune mai im

portantă, ca cestiunea naţionalităţilorü, cu atátü mai vâr- 

tosü, că noi singuri trebue sé aflámü o cale pentru re- 

golvarea acestei cestiuni. fiindcă nu esistă in lume unü 

ttatu cu asemenea relaţium interne dê  naţionalitate ca 

Ungaria. Eu credü, că acéstá resolvare o prepară şi 

tonulü observatü în acéstá dietă, care e contrarü limba- 

giului şovinisticfi alü pressei; nu suntö destule ínsé de- 

claraţiunile, fără îndoială de natură paclnică, din acéstá 

dietă, ci ele trebue dovedite şi prin fapte — facta lo- 

quntur! — trebue se respectâmu dreptele postulate ale 

noţionalităţiloru.

Cestiunea naţionalităţilor se mişcă mai alesü in 

cadrulü afacerilorü instrucţiunei publice. Cade mai 

alesü în sarcina ministrului de instrucţiune, ca sé se re- 

solve acéstá cestiune de mare însemnătate a Ungariei; 

stă mai alesü în puterea lui ca sé depărteze acele simp- 

tome triste, acele faimóse presemne ale disoluţiunei sta

tului, ce le a amintitü în discursulü séu din Pojunü.

Sé ’ml fie permisü a spera, că onoratulü d nü mi

nistru va sâmţi pe deplinü chemarea lui înaltă şi ponde- 

rósá, şi purce4éndü de aicea, sé ’ml fiă ertatü a adresa 

o rugare ministrului de culte, ca sé cumpénéscá seriosü, 

ceea ce naţionalităţile pretindü cu dreptü cuvéntü pentru 

promovarea culturei lorü, sé ia în considerare ceea ce 

dispune legea; a sositü timpulü, ca după ce naţiunea ma

ghiară a făcuţii atâta pentru limba sa, se facă acum fi 

in interesulu nemaghiariloru. (SgomotO). Şi sé-ml fiă 

permisü a spera, că în budgetulü anului viitorü în acéstá 

rubrică vomü întâlni şi institute susţinute de statü, a că

rora limbă de propunere sé nu fiă esclusivü cea maghiară, 

precum şi asemeni institute, care sé fiă ajutorate de 

statü.
Esprimándü acéstá speranţă şi reînoindu-ral ruga- 

rea, caută sé declarü, că după ce cu ocasiunea desba- 

terei generale a bugetului am declaratü, că nu-lü pri- 

mescü în generalü de basă a discusiunei speciale, e lucru 

prea firescü, că acestü bugetü nu-lü potü primi nici în 

părţile sale singuratice. (Va urma)

SOIRILE ţ)ILEI.
După intormaţiunile oficiale, guvernulit bulgarii a 

comunicată printr’o notă circulara, că graniţă sérbo-bul- 

garâ cu 4>ua de 10 Februariu (29 Ianuariu) c. se închide 

pentru circularea persónelorü.

Ni se comunică urmátórele: „Din defraudarea de 

4000 fi. séu póte şi mai multü, întâmplată la fisculü din 

Mau nu e nimica, deórece când sosise trimisulü minis

trului de dreptate Havas, suma defraudată era pusă deja 

la loculü séu. Au rémasü aşadâră de minciună cei din 

Pesta, căci precum se spune fisculü e consángeanü cu 

ministrulü dreptăţii d. Pauler. De cădea nenorocirea pe 

untt Románü, sciu că n'ar fi scápatü din ghiare’e drep

tăţii unguresc!.«

Mai mult! corespondenţi de diare streine au sositö 

In Bucuresci pentru a urma — pe cátü discreţiunea di

plomatică le va permite — negociările conferinţei turco- 

tórbo-bulgare din Bucuresci.

— x—

Unü baiu, se va arangia în Timiş6ră, Marţi în 2 

Martie st. n. 1886, în sala cea mare a redutei iotelulü 

principele de coróná Rudolfü din cetate în Timiş0ra) 

în favorulü scólelorü române din suburb. Fabricü şi alü 

Alumneului románü din locü. Preţulfl de întrare este 

de familiă 3 fl., de persóná 1. fl. Gontribuirl benevole 

suntü a se trămite cassarului Pascu Milu. Inceputulü 

la 8 óre séra. Damele suntü rugate încât ü «e póte a 

participa în costnmü naţionalii.

— x—

După cum spune „P. Hirl.,« esecutorulu ajutátorü 

Sámuel Berger din Király-Helmecz , după defraudarea 

unei sume de mai multe mii de florini a dispárutü, dér 

în Uugvar a fostü prinsü şi predatö procuraiurii statului.

— x—

In cercurile comerciale din Agramü a produsü mare 

sensaţiune următorea întâmplare: Propriefarulü unei firme 

de spediţiune avea în posesiunea sa acceptulü unei firme 

de companiă din Agramü şi în 4iua scădenţii se duce 

la acceptantü, ca s0’şî cérá pretenţiunea. Unulü din 

proprietarii firmei ílö trimise pe incomodulö omü la ce- 

lálaltü, care luă în primire acceptulü cu bunăvoinţă, ílö 

privi bine şi recunöscéndü că e în tótá regula, trecu 

într’o odoiă laterală la cassă. Aci companionulü se 

închise şi nu mai eşi. Când posesorulü acceptului, după 

lungă aşteptare, cerü sé i se dea banii, i se declară, că 

n’are nimicü de primitü. Afacerea s’a arétatü tribuna

lului penalü, care va lămuri lucrulü.

—x—

O conferinţă a economiloru din Ungaria sudică ţi

nută în Detta a hotárifü sé róge dieta şi gavernulü a 

introduce vama protecţionistă pe cerealele române.

— x—

In numérulü trecutü alü fóiei nóstre amü publicatü 

o telegramă despre turburăn în Londra Acestea au 

fostü nisce demonstraţiuni ale lucrătorilorO socialişti, cari 

au spartü ferestrile mai multorü localuri de cluburi con- 

servatóre, au stricatü mai multe trăsuri private şi au 

pungâşittt pe mai mulţi omeni pe stradă. La Trafalgar 

Spuare au spartü ferestrile mai tuturorü caselorü şi ma- 

gazinelorü de acolo. S’au făcuţii mulţime de arestări.

—x—

Distinsulü panslavistü Aksakof, editorulü şi înteme- 

iátorulü 4‘ar6lorü »Denjt,“ „Moskwa* şi »Russ,“ a mu

rită în Mosc va.

Cum se întipăresce caracterulft maghiarii 
Româniloru ardeleni!

Publicămii mai la vale o corespondenţă, ce 
ne vine din paşalîcultt lui Banffy şi care póte 
servi ca ilustraţiune a enunciărei celei mai nouă 
a d-lui Tisza. Eată-o :

Din cerculü BetUnului, Februariu 1886.

Nu trece 4*> care s& nu ni se dea totü mai 

multe dove4i despre aceea, că idea de a ne maghiarisa 

se bagă totü mai multü pănă şi în capulü celorü mai 

mici despoţî, aşa cátü astă4I fiecare Maghiarü, pănă la 

celü mai de pe urmă, se crede a fi chiámatü a propaga 

fatalele idei ale »Kulturegylet*-ului din Cluşiu şi a lucra 

din résputerí pentru perirea şi esterminarea limbei şi 

naţionalităţilor nemaghiare. La ofieiele politice ori ju

decătoresc! chiarü şi cea mai mică scrisóre românâscă 

este isgonită şi desconsiderată; ba aşa este de ware în

gâmfarea domnilorü unguresc!, íncátü mulţî din ei nici 

atâta îndurare nu au faţă de poporulü, de pe a căruia 

spinare tráescü, ca celü puţinfl în căuşele ce i se per- 

tractézá lui înaintea legei, sé-i vorbéscá românesce ca 

scesta sé-i potă pricepe, deórece prea bine scimü şi sciu 

şid-lorfl, că poporulü románü nu înţelege unguresce. Ade

seori se aude poporulü român din aceste părţi mirându-se : 

că óre ce-i asta de Ungurilord, car! în 1848 s’au sculatü 

împotriva Impératului D-4eu le lasă tóté, ér Românului 

credinciosü, i-au rémasü numai sarcinele şi greutăţile 

ţărei ?

De unü anü de 4*1© mai cu sémá, de când adecă 

s’a ivitü mai mare serăciă în ţâră, de când poporulü eco- 

nomü, din causa lipsei preţului de vite şi a tuturorü pro- 

ductelorü sale economice, este cu desâvîrşire esploatatü 

din partea esecutorilorü de tótá categoria, Maghiarii noş- 

trii „patrioţi* în îngâmfarea lorü, şi-au uitatü de durerile 

ce bântue sérmana ţâră şi în locü de a se gâudi la de- 

lăturarea relelorü, ce constitue adevératulü pe&iculü alü 

statului, ei âmblă după utopii, sforţându-şl puterile pen

tru propagarea »Kulturegylet «-ului şi ruinarea naţionali

tăţilor nemaghiare, în timpü ce bietulü poporü este lă- 

satü pradă pe mâna Evreilorü şi a esecutorilorü.

Fanatica încercare a maghiarisărei, cu atátü mai 

greu o póte suferi bietulü poporü, cu cátü vede că fac

torii ei suntü tocmai aceia, dela car! ar trebui sé aş

tepte mângâiere şi uşurătate şi cari, în locü de a se în

griji de binele şi fericirea lui, sé íncércá în totü modula 

posibilü ca sé-lü amărască pănă în sufletü.

Maghiarisarea o íncepü cu schimbarea numelorü 

din românesce în unguresce, din principiu ve4I Dómne,

că, aşa pretinde idea de statü maghiarü. Tendinţele 

.Kulturegylet«iste., poporulü le privesce cu óre-care in- 

dignaţiune mare, mai alesü când vede cum ’i se schimbă 

numele, aşa cátü poporulü nici nu se mai cunósce pe 

sine de pe noulü nume, ce i se dă. Din casulü ce-lü 

voiu descrie acum se vede, că tendinţa ideei de statü 

maghiarü merge pănă a voi sé maghiariseze poporulü 

în mássá:

In 4ilele de 2 şi 3 Februariu s. n. în comuna în

vecinată cu Betlénulü, în Sintereagü, a fostü unü térgü 

de ţ0ră; poporulü pe aci, formándü mássá compactă ro- 

mánéscá, scie cum-cá tóté vestirile prin térgü se tacü ín 

limba română, ca într’o limbă vorbită de tóté naţiunile 

acestei ţări, când spre mirare numai au4imü — nu sciu din 

a cui poruncă, de nu din a luij Banffy — cumcă prin 

térgü, deşi de nimenea înţeleşi, se trimbiţă în limba ma

ghiară. Te cuprindea o mirare când vedeai cum popo
rulü se depărta, fără a sci ce sé 4ice, şi se întreba unulü 
pe altulü.

Schimbarea numelorü, tocmai în térgü, îâl arată e- 
feetele sale cele mai ridicule pentru cei ce le schimbă 
şi mai dáunációse pentru poporulü, care sufere. Fiindcă 
din întâmplare mé nimerisemü tocmai în localulü, unde se 
fácéu ţidulele de vite, m’am convinsü cumcă notarii de pe la 
noi nu se ţinO chiămaţ! în prima liniă a face uşurătate 
poporului, dela care îşi capătă plata lorü, ci cugeţl că 
fié-care e unü „Kulturegylet« pentru a maghiarisa şi a 
schimba numele bietului poporü în unguresce. Apoi sé 
fi vé4utü cele mai mar! confusiunl, ce numai se potü 
íntémpla, când ómenii nu-şî cunoscü numele. Bieţii 
ómen! abia voiau s0-şl priméscá ţidulele, căci pe când 
omulü spunea cá-lü chiamă Alexiu, notarulü — vréndü 
a-i da ţidula — striga pe Elek. Aşa tocmai se în- 
témplá, că notarulü strigă pe cutarele Rebrán Lajos din 
Chiusa şi din câţi erau de faţă nici unulü nu se află 
la cutare nume. Mai pe urmă ínsé se înfăţişă unü omü 
spunéndü notarului, că pe dénsulü ílö chiamă Rebreanu 
Ilarionu şi nu altmintrelea. Atunci notarulü se sculă şi, 
ca unü vice-paşa, aruncându ţidula 'i spune, că-i în ţâră 
ungurSscă şi totü omulü trebue se fiă Maghiarü.

Dér a păţit’o fálosulü notarü maghiarü din Sinte
reagü cu unü Sasü din Bistriţă, Gotfried Ciolner, a căruia 
nume de Gotfried, deşi era scrisü curatu pe ţidulă, totuşO 
în îngâmfarea lui unguréscá ílü boteză în unguresce: 
Frigyes. Dér ce sé ve4î? Cándü mergü vén4étorii la 
numitulü Frigyes, ca sé le plátéscá banii pentru vite, elü 
le respunde, că, după ce numele seu este falsificată, nu 
le va plăti (Bravo Sasulü ! — Red.); şi ori cátü s’a svâr- 
coiitü notarulü cu îngâmfare de patriă maghiară, totuşi 
în urmă a trebuită se schimbe din nou pe unguresculü 
Frigyes în Gotfried

Fiindü că pomenisem de térgulü de ţâră, potü spune 
încă, că vite s’au cumpératü ínsé fórte eftine: boii cei 
mai frumoşi dela 20Q—250 fl. v. a. părechia, ér cei de 
raijlocü dela 140—180 fl. părechia. Vaci — după frum- 
seţă — dela 30—50 fl. una. Numérulü capetelorÜ vân
dute a ajunsü cam pănă Ia 300.

Eu am fostü de aceea părere, şi eu mine íntregü 
poporulü románescü, că décá D*4eu a amestecatü în 
acéstá ţ0r& nefericită atâtea popóre cu caracterü şi limbi 
deosebite, pe lângă dreptate şi egalitate amü puté trăi 
cu toţii bine la olaltă şi nu ar trébuij ca tocmai domnii 
notar!, car! tráescü de pe pielea poporului, în locü sé 
se siléscá a-i face ceva uşurătate, sé-lü boteze şi trans
forme, íncátü după astfelü de nume unguresc!, nici că 
se mai póte cunósce pe sine. Lucrulü acesta necálitü 
se-lü lase d-nii kulteregyletişt! la o parte, căci de arü 
avé unü fondü or! cátü de mare, şi de s'arü sili or! 
cátü'de multü luminăţiile lorü, poporulü románü nu-şl 
va lăsa limba. Limba este totü ce e mai scumpü unui 
poporü, de ea poporulü románü se va despărţi mai greu 
ca de vié*vá. A ne maghiarisa ve-ţi ajunge atunci, dér nici 
atuncî.

Când va face plopulü nuc!
Şi răchita mere dulci. XJnü térgariu.

SOIRI TELEGRAFICE.
ÍServ. part. alü »Gaz. Trans.«)

PESTA, 11 Februariu. —  A(}í nópte s’a 
comisü aci unü turtü prin spargere, asemenea 
celui dela Granichstădten, în Viena. Cătră mie- 
4ulü nopţii pătrunseră nisce ómení necunoscuţi 
pănă acum în prăvălia comerciantului de lipscă- 
niă Schein, care se află în despărţământulă de 
prăvălii alü casarmei „Carolű,“ furară de acolo 
mărfuri în valóre de câteva sute de fl., sparseră 
păretele despărţitortt şi ajunseră in localulü giu
vaergiului Fodor, de unde furară giuvaerurî şi 
briliante în valóre de 15 —20 mii florini. Poliţia 
urmăresce pe făptuitori.

LONDRA, 11 Februariu. — Sgomotulü, că 

cete de poporü din Greenwich şi Deptford suntü 
în marşti cătră metropolă, pricinuesce mare fer- 
bere. Prăvăliile s’au inchisü. Poliţia şi miliţia 
au ocupatü podurile Tamişei şi stradele mai 
mari. Negura cea désá face sé pară situaţiunea 
şi mai periculósá. S’au datü ordine de arestare 
a mai multorü conducători socialişti.

Rectificare. — In Nr. 24 alü »Gaz. Trans.« pag. 1, 
şirulti 30 de josü în süsü de pe col. 3, sé se cetéscá: 
greco-uniţiloru, cu deosebire a Rutenilorü etc.; ér pe 
pag. 3, şirulti 25 din josü de pe col. 1: Hunedórei se 
plângă etc.

Editorü: IacobA Mureşiann.

Redactorü responsabila: Dr. Aurel Mureşiann.



Nr. 25. GAZETA TRANSILVANIEI 1886.

Onrralâ la bursa do Vleaa
din 10 Februar iu st. n. 1886

Rentă de aurii 4°/0 . . . 101 95 
Rentă de hârtiă 5°/0 . . 93.80 
Imprumutultt căilortt ferate

u n gare ..................... 152.50

Amortisarea datoriei căi- 
lortt ferate de ostă ung.
(1-ma emisiune) . . . 99,60 

Amortisarea datoriei căi- 
lortt ferate de osttt ung.
(2-a emisiune) . . . .  127 25 

âmortisarea datoriei căi- 
lortt ferate de osttt ung.
(3-a emisiune) . . . .  113.10 

Bonuri rurale ungare . . 104 50 
Bonuri cu cl. de sortare 1C4 50 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m iştt.........................104 —

Bonuri cu cl. de sortare 103 75 
Bonuri rurale transilvane 104 25

Bonuri croato-slavone . . 103.75 
Despăgubire p. dijma de

vintt ung......................98.75
Imprumutultt cu premiu

ung..............................118.25
Losurile pentru regularea 

Tisei şi Segedinului . 123 50 
Renta de hărtiă austriacă 8445 
Renta de arg. austr. . . 84.75 
Renta de aurii austr. . . 113 — 
Losurile din 1860 . . . 140 — 
Acţiunile băncel austro-

u n gare .....................  866.—
Act. băncel de credittt ung. 306. — 
Act. băncel de credită austr. 299 60 
Argintultt — . — GalbinI

împărătesei..............  5.94
Napoleon-d’orI . . . .  10.02 - 
Mărci 100 împ. germ. . . 62 90 
Londra 10 Livres sterlinge 126.35

Bursa de BucurescI.

Cota oficială dela 29 Ianuariu, st. v.

Cump.

Renta română (5°0). .
Renta rom. amort. (5%)

» convert. (6°/0) 

împr. oraş. Buc. (20 ir.)

Credit fonc. rural (7°/0) . .

* » » (5°/.) *

» » urban (7°/o) • .

» (6% )  • - 

» * » (5°/o) • • 
Banca naţională a României 
Ac. de asig. Dacia-Rom.

« » * Naţională 

Aura contra bilete de bancă . 

Bancnote austriace contra aurii.

89

93

86V*

1008/a 

85 Vi 

96»/.

81V.

IB.«/*
2.00

1886.

vênd.

90

94
87

102 Va 
86

97V,

82V,

161/,
2.02

Cursulu pieţei Braşovîi

din 11 Februa 

Bancnote românesci . .

Argint românesc . . .

Napoleon-d’orî . . . .

Lire turcescl...............

Imperiali...................

Galbeni.......................

Scrisurile fonc. »Albina«

Ruble Rusesc! . . . . .

Discontultt . . .

st. n. 1886

Cump. 8.58 Vênd 

8.50 

9.98 

* 11.22 

* 10.20 

5.88 

» 100.—

» 122.V,

7— 10 °/o pe anü.

. 8.62 

8.55 

10.03 

11.32 

1030 

5.94 

101.- 

123.*/*

Nro. 1168, 1886.

Publieatiune de licitatiune miimendă.
Comisiunea municipală a comitatului Braşiovâ în adunarea sa gene

rală ţienută în 9 Iuniu a. trecutii deci(Jândii edificarea unui spitalu mili

tarii în Braşiovă pentru asecurarea acestei edificări preliminate cu

211.587 fl. 32 kr. a sS defige licitaţiunea minuendă pre 3 Marţiu 1886 

la 10 6re ânte de amia<Ji în cancelaria vice-comitelui a comitatului 

Braşovîi.

Doritorii de a licită sS provocă a-şi presenta ofertulii cu vadiulti de

10.580 fl. proveduitu cu tîmbru de 50 kr. în cancelaria vice-comitelui 

celu multă până la 10 6re ânte de amiacjl a (Jilei prefipte şi anume 

la comisiunea de licitaţiune.

Planurile, spezele preliminate şi condiţiunile sfe potîi vedea în 6rele 

ofici<5se în cancelaria vice-comitelui comitatului Braşovîi.

B r a ş o v  u, în 1 Februariu 1886.

R o i i  G y u l a .
2— 3 vice-comite.

se potu face cu începerea dela 1 şi 15 ale fiecărei luni, mai uşorG 

prin mandate poştale.

Adresele ne rugămu a ni se trimite esactii arătându - se 

şi posta ultimă.

PREŢ ULtJ A B O N A M E N T U L U I  E S T E :

Pentru Aust.ro- Ungaria:

pe trei luni . . . , . . . . 3 fl. —

„ ş6se l u n i ....................................6 fl. —

„ unii ană .................................... 12 fl. —

Pentru România şi străinătate.

pe trei luni ...............................10 franci

„ ş&se luni.................................... 20 ,,

,, unu a n i i ............................... . 4 0  ,,

Administraţiunea „Gazetei Transilvaniei.ti

Mersulü trenurilorü
pe linia Predealü-Budapesta şi pe linia Teiusü-Aradft-IIiidapesta a calei ferate orientale de statft reg. nng.

Predealft-Budapesta

BucurescI

Predealù

Timiştt

Braşovtt

Feldióra

Apatia

Agostonfalva

Homorodü

Haşfaleu

Trenü
de

persóne

Tren
accelerat

Trenű
omnibus

Trenù
omnibus

SigM ó̂ra 

Elisabetopole 

Mediaştt 

Capsa mică 

Micăsasa 

Blaşiu 

Crăciuneltt 

Teiuşft 

Aiudü 

Vinţultt de susö 

Uióra 

Cucerdea 

Ghiristt 

Apahida

Clnşiu

Nedeşdu 

GhirbSu 

Aghiriştt 

Stana 

Huiedintt 

Ciuda 

Bucla 

Bratca 

Rév

Mező-Telegd 

Fugyi-Yásárhely 

Yârad-Velinţe

Oradia-mare

P. Ladány 

Szolnok 

Bnda-pesta

Viena 

Nota:

6.22
7.01
7.33

8.01
8.45 

10.10 
10.29 
10.39 

11.19 
11.54 
12.12 
12.56
1.30
1.45

2.11
2.55
3.17
3.24

3.31
4.09
5.36

5.56

6.08

6.29
6.45

7.00
7.26 
7.48 

8.28 
8.47 

9.06

9.26 

10 01 
10.20 
10.30
10.37 

10.51
12.37 

2.58

6 00 
6.35 

3.00

Órele de

7.45
12.50

1.09
1.40

2.27
2.55

3.38
4.17

4.47
5.42

7.37 
8.01 
8.21 
9.05 
9 48 

10.02

6.20
6.59
7.15
7.43

8.29
8.55
9.04

9.12
10.23
12.32

12.59

10.37

12.5*1
4.45

10.05

10.50

8.00
8.34 

8.59
9.34 

10.16 
11.04 
12 17 

12.47
1.21 
2.05 
3.08 

3.39 
3.55 
4.0 a

8.22
10.30

Budapesta—Predealtt

Vfena
Budapesta

Szolnok 

P. Ladány 
Oradea mare

Várad-Velencze 

Fugyi-Vásárhely 

Mezö-Telegd 

Rév 

Bratca 

Bucia 

Ciucia 

Huiedin 

Stana 

Aghiriş 

GhirbSu 

Nedeşdu

Clnşin

Apahida 

fthiriş

Cucerdea

Trenă
omnibus

(
Uióra

Vinţultt de süsü 

Aiudtt 

Teiuşfi

Crăciuneltt 

Blaştt

Copşa mică 

Mediaşă 

Elisabetopole 

Sigiş6ra 

Haşfaleu 

Homorod 

Agostonfalva 

Apaţia 

Feldióra

Braşovtt 

Timiştt 

Predealn

BucurescI

—  I 6.051 —  

nópte sunttt cele dintre liniile gróse.

6.47

10.37

1.44
5.33

Tren
accelerat

12,05 
12.31 

2.16 
3.12 
3.32

3.41

3.50 
4.25

4.50
5.41

6.0?
6.40
7.00

Trenű Trenü 
omnibus de 

_ _ _ _ _ _ I persóne

3.15

7.29

8.27

9.45
9.59

10.28
11.36

12.10
12.43

1.31
2.56

3.29

4.00
4.18
4.36

5.05

6.20
9.11

11.26
1.28
2.00
211
2.34

3.18
3.41

4.01

4.26 

5.08
5.27 

5.50

6.02
6.24

6.43 
7.03 

7.26

8.51 
9.31
9.43

9.51 

9.58
10.24

10.44 
11.28

11.44 
12.18 

12.36
1.22
1.56
2.34

3.02

4.41

5.30

6.03

6.35
7.14

Trenű
omnibus

8.0 J 

11.40 

2.31

6.01
6.40 
7.20 

8.01
10.05
11.02
11.3

12.14
1.09

1.50

2.48
3.23

4.56

9.41

Tipografia ALEXI Braşovîi.

Teiuşft- Iradft-Bndapesta

Teiuşft
Alba-Iulia 

Vinţulfl de josü 

Şibottt 

Orăştia
Simeria (Piski) 

Deva 

Braniclca 

Ilia
Gurasada
Zam
Soborşin

Bërzova
Gonopü

Radna-Lipova
Paulişti
Gyorok

Glogovaţii
AradA

Szolnok

Trenù
omnibus

11.09 

11.46 
12.20 
12.52

1.19
1.48

2 35 
3.04 

3.36

3 50 
4.25

5.09 
5.56

Budapesta
Viena

6.18

6.57
7.12

7.27

7.56

8.10
2.39

3.16

Trenü
omnibus

Trenű de 
persóne

3.56

4.27

4.53

5.19
5.41

7.10

6.14

6.30
6.47

7.17
7.32

12.00
12.14
2.10

\ 8.00

6.08

6.39
7.04

7.29 

7.41 

«.12
8.49
9.29
9.49 

10 23 
10.37 
10.52 

11.18 
11.32

4 5^ 
5.10 
8.16
6.05

Budapesta- Aradft-Teiuşfi.

Aradft»Vimiş0ra

Vi en a
Budapesta

Szolnok

Ar&dft
Glogovaţti
Gyorok
Paulişti

Radna-Lipova
Conopü
Bêrzova

Soborşin
Zam

Gurasada

Ilia
Braniclca
Deva

Simeria (Piski)
Orăştiă
Şibotii

Vinţultt de josü 

Alba-Inlia
Teinşft______

Trenű de 
persóne

11.00
8.05

11.02
11.12
3.37 

4.13

4.38 
4.51 

5.10
5.38 
5.57

Trenű
acceleratű

Trenű
omnibus

7.15
1.45
3.44

4.02

8 0

11, 
12 00

6.42 

7.14
7.43 

8.01 
8.21 
8.47 

9.05

10.10
10.43
11.04 

11.19
12.05

7.53 6.?6
619

6.46

7.00
7.23
7.51

8.10
5.58
9.28
9.56

10.17

10.38
11.05

11.23
12.24 

12.53
1.22
1.40
2.24

Simeria (Piski) Petroşenl

Trenă
omnibus

Trenă de 
persóno

Trenű de 
persóne

Trenă de 
persóne

Trenă
omnibus

Trenű
omnibus

Arad ft 6.00 12.55 8.25 Simeria 6 30 11.50 2.23
Aradulü nou 6.25 1.21 8.36 Streiu 705 12.27 3.00
Nómeth-Ságh 6.50 1.46 8.54 Haţegti 7.53 1.19 3.49
Vinga 7.19 2,18 9.13 Pui 8.46 2.10 4.40
Orczifalva 7.38 2.36 9.25 Crivadia 9.33 2.57 5.28
Merczifalva 7.56 2.53 9 36 Baniţa 10.11 3.35 6.07

Timişdra 8.42 3.40 10.06 Petroşenl 10.43 4.04 6.39

Timifóra-Aradft Petroşenl— Simeria (Piski)

Trenă de Trenă de Trenă Trenă Trenű Trenű
persóne persóne omnibus omnibus omnibus de pers.

Timiş6ra 6.07 12.25 5 00 Petroşenl 649 9.33 5 28

Merczifalva 6.40 1.16 5.50 Baniţa 7.27 10.14 6.U8

Orczifalva 6.51 1.34 6.07 Crivadia 8.06 10.54 6.4 ;

Vinga 7.08 2.04 6.32 Pui 8.50 11.37 7.35
Németh-Ságh 7.23 2.25 6.53 Haţegll 9.31 12 17 8 02

Aradulü nou 740 2.54 7.24 Streiu 10.16 12.58 8 44

Aradft 7.60 3.10 7.40 Blmeria 10.53 1.35 9.15


